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PARATHËNIE 

Falënderimet i takojnë Allahut, Krijuesit Fuqiplotë! Përshëndetjet qofshin 

për robin dhe të Dërguarin e Tij, Muhammedin, familjen, shokët dhe të 

gjithë pasuesit e tij! 

Ky punim është një studim dhe prezantim i librit të madh shkencor dhe 

enciklopedisë madhështore gjuhësore të Kur’anit përkitazi me metodat e 

tij gjuhësore dhe linguistike, të cilat kanë lidhje të forta me leximet (kiraetet) 

e Kur’anit dhe transmetimet (rivajetet) e ndryshme të tyre. Nderin e këtij 

mundi të vyer dhe kësaj pune të çmuar e pati një nga figurat e shquara të 

Ummetit, Shejh Dr. Abdul Halik ‘Udejmeh [Allahu e mëshiroftë!] 

Interesimi ynë për kontributin e Dr. ‘Udejmeh-ut vjen jo vetëm si rezultat i 

angazhimit tonë në fushën e komentimit të Kur’anit (tefsir), të shkencave të 

tij, të leximeve (kiraeteve), por edhe si një mund solid për të mbrojtur 

Imamët e kiraeteve, të cilët shpesh kanë qenë objekt akuzash dhe kritikash 

të pavenda nga njerëz që, thjesht, për shkak të mospërputhjes së ideve, 

nuk i kanë kursyer ata nga fjalët e rënda. Në fakt, këta mjeranë dhe 

dështakë kanë harruar se leximet e Kur’anit kanë për burim Shpalljen 

(Vahjin) dhe nuk janë fryt i punës së njeriut. 

Autori i këtij punimi voluminoz ka arritur të dëshmojë I’xhazin1e Kur’anit 

në leximet, transmetimet, metodat shpjeguese dhe retorike. Ai ka arritur të 

provojë se Kur’ani është libër prej Zotit dhe se ai i ka sfiduar edhe gojëtarët 

dhe oratorët më të njohur arabë të kohës kur u shpall.  

Realisht, disa nga këto lexime nuk janë përputhur sipërfaqësisht me 

drejtimet dhe mendimet e linguistëve dhe gjuhëtarëve, por nuk di të ketë 

ndonjë problem këtu, kur burim i këtyre leximeve është Shpallja, madje 

edhe nëse bëhet fjalë për leximin (e kategorisë) shadh-dh (i papranuar), 

ndërsa linguistët dhe gjuhëtarët kanë për bazë disa poezi arabe, të cilat me 

                                                           
1 Fjala I’xhaz në arabishte nënkupton ‘dobësinë’, ose pamundësinë e arritjes së diçkaje. 
Ndërsa në terminologjinë fetare përdoret me kuptimin e sfidimit të gjithë njerëzimit për 
të sjellë diç të ngjashme me Kur’anin. Si term, përdoret për fjalën ‘mrekulli.’ Shih: Kal’ah 
Xhi, Muhammed Revas & Kanibi, Hamid Sadik. Mu’xhem lugati-l-Fukaha, f. 55.  Gjatë 
gjithë punimit kjo shprehje do të përdoret vetëm në origjinal. Shënim i përkthyesit. 
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asnjë kusht nuk mund të jenë ekuivalente me leximet e Kur’anit, që për 

nga transmetimi arrijnë shkallën më të lartë të saktësisë, atë të mutevatirit. 

Libri, të cilin po ua prezantojmë, llogaritet si i pari në këtë lëmi, që sipas 

metodës induktive merret me studimin e metodës kur’anore dhe stilit të tij 

në të gjitha leximet, duke përfshirë këtu dhe transmetimet e ndryshme nga 

rrugë të ndryshme. Këtë rishikim që ia bëmë librit, për ta sjellë sa më lehtë 

para lexuesve, vendosëm ta ndajmë në pjesë, ashtu që ata ta kenë më të 

lehtë kuptimin e tij.  

Në fund, e lus Allahun e Madhëruar ta ketë shpërblyer hoxhën tonë, Dr. 

‘Udejmeh-un, për këtë mund të vyer dhe angazhim të pashoq, ndërsa neve 

të na bëjë prej atyre shërbëtorëve të sinqertë të Librit të Tij dhe Sunnetit të 

të dashurit të Tij, Muhammedit [alejhis salatu ves selam!]  

Dr. Hajredin Hoxha 

Medine Munevvere 

1429/2008     
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I. NJOFTIM ME LIBRIN DHE KRITIKAT E SHKENCËTARIT TË MADH 
MAHMUD SHAKIRIT PËR TË – ZHVLEFTËSIM I IDESË SË ‘TË PARËT 
NUK IU KANË LËNË TË PASMËVE ASGJË’ 

Libri ka gjithsej 11 vëllime të formatit të madh, ndërsa çdo vëllim ka mbi 
600 faqe. Kësisoj, libri i bie të ketë mbi 6.000 faqe. Është botuar nga Daru-l-
hadith – el-Merkez el-Islamijj në Aleksandri, Egjipt, pa vit botimi.  

Libri fillon me një parathënie të recensentit, dijetarit të mirënjohur, 
Mahmud Muhammed Shakir-it [Allahu e mëshiroftë!], i cili qysh në fillim 
thur disa fjalë miradije për kontributin e vyer që autori ka dhënë për 
Ummetin Islam, kontribut që mund ta japin vetëm ata që janë mjeshtër të 
penës, sikurse autori: 

“Çfarë mund të thuhet për këtë angazhim, për të cilin do të thuheshin fjalë 
miradije për kohë të gjata edhe sikur të kryhej nga një ekip, e lërë më nga një 
individ. Me modesti, kjo punë meriton të quhet Fjalor gramatikor - 
morfologjik i Kur’anit Fisnik.”  

Pastaj, profesor Mahmudi vazhdon e thotë:  

“Shumica e fjalorëve, siç është e ditur, mbështeten në metodën e (për)kufizimit dhe 
radhitjes (ar. el-hasru ve-t-tertib) ndërsa në këtë fjalor, hasri dhe tertibi janë 
vetëm një imazh organizimi i mbështetur në të (gjatë punës), përndryshe, rregull 
madhështor mbi të cilin mbështet ai është dija enciklopedike, e cila përfshin dhe 
imtësi dhe detaje përkitazi me sintaksën, morfologjinë, shkencën për metodologjitë 
dhe stilet e ndryshme gjuhësore... ” 

Profesor Mahmudi përmend dhe një detaj tjetër interesant të kësaj vepre, 
atë të kohës së punimit të saj. Shejh Abdul Halik ‘Udejmeh kishte kaluar 
plot 25 vjet për punimin e saj dhe, sigurisht, kjo periudhë ka qenë para se 
ta shkruante në tërësi librin, gjë që mund të kuptohet edhe nga fjalët 
përmbyllëse të autorit. Ta citojmë autorin për hir të korrektësisë: 

“Ja, pas 33 viteve punë intensive dhe hulumtim shkencor të palodhur, me lejen e 
Allahut, ky libër po e sheh dritën (e botimit). Punimi, përfundimisht, është në 
njëmbëdhjetë pjesë të mëdha, e para prej të cilave përfshin tri (nën)pjesë, e dyta 
katër, dhe e treta po kështu katër. Kisha frikë se do më vinte vdekja para 
përmbylljes, por falënderuar qoftë Allahu i Cili më dha jetë dhe e pashë botimin e 
tij. Konsideroj bindshëm se këto studime i kanë pasuruar me vlera të rralla dhe të 



8 
 

çmuara studimet sintaksore, për shkak të larmisë së referencave dhe burimeve të 
shumta me të cilat jam konsultuar. Për leximet (kiraetet) nuk jam përkufizuar 
vetëm në librat e Tefsirit, por i kam studiuar ato edhe nga libra të tjerë, ndërkohë 
që jam mbështetur në metodën induktive të stilit kur’anor dhe leximeve të 
ndryshme të tij... ” 

Profesor Mahmudi e sheh autorin si të parin që i është qasur kësaj pune 
dhe ai nuk e njeh ndokënd që ka bërë diç të tillë individualisht, për shkak 
të vështirësisë, durimit, besnikërisë, referimit të shumtë që iu duhet bërë 
librave, citimit preciz etj., gjëra që i kërkon një vepër si kjo.  

Pjesa e parë e këtij libri trajton, siç shton profesor Mahmudi, njërën nga 
çështjet më të komplikuara, atë të pjesëzave semantike (ar. huruf el-meani2), 
për shkak se janë të shumta dhe me kuptime të ndërthurura, e që 
pothuajse nuk ka ajet pa një të tillë. Shejh Abdul Halik ‘Udejmeh e ka 
mbuluar atë boshllëkun që e kanë lënë të parët, duke filluar nga Sibevejhi e 
deri tek Ibni Hishami, dhe kjo nuk nënkupton assesi zhvleftësimin e 
kontributit të tyre, porse një përkufizim i tillë kaq preciz nuk ka qenë pjesë 
e punimeve të tyre. Ndoshta Shejh ‘Udejmeh e ka pasur punën më të lehtë, 
për shkak të teknologjisë bashkëkohore dhe lehtësisë së shtypjes së librave, 
për dallim nga e kaluara.   

Profesor Mahmudi bën apel për një punë ekipore për kryerjen e një pune 
të tillë edhe në poezi, pra për evidentimin dhe studimit e këtyre pjesëzave, 
ashtu siç e bëri Shejh ‘Udejmeh në Kur’anin Fisnik.  

Në fund, profesor Mahmudi nuk mund ta përmbajë veten nga mahnitja 
prej këtij libri dhe madhështisë së tij, andaj edhe thotë: 

“Shejhu – Allahu e ruajt! – nuk ka lënë vend për të plotësuar në këtë vepër 
madhështore. Tërë ato fjalë miradije që mund t’i them për këtë vepër janë fjalë që 
dalin nga puna që e lëvdon veten!” 

 

 

 

 

                                                           
2  ‘Hurufu-l-meani’ janë karaktere ose semi-karaktere që kanë funksion sintaksor, 
morfologjik ose zëror, me rëndësi të veçantë. Shih: Sherif, Muhammed Hasen. Mu’xhem 
huruf el-meani fi-l-Kur’ani-l-Kerim – mefhumun shamil mea tahdidi-l-edevat. Vëll.1, f. 22. 
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II. FILLIMI I PROJEKTIT, PARATHËNIA E AUTORIT, METODOLOGJIA, 
BURIMET, STUDIMET DHE STUDIMET PRELIMINARE 

Autori, siç e do tradita islame, e fillon punimin me falënderim dhe 
lavdërim ndaj Allahut të Madhëruar si dhe me selame dhe përshëndetje 
për Muhammedin [alejhis salatu ves selam]. Që në fillim përmend se vepra e 
tij është produkt i një angazhimi të madh dhe të gjatë, dhe këtë me qëllim 
të përpilimit të një Fjalori Sintaksor Morfologjik, i cili do të ishte referencë 
në këtë fushë. Këtë, - shton autori, - e kam bërë edhe për t’u njohur me 
stilin dhe metodat kur’anore si dhe për t’u njohur me leximet jo të rregullta 
– të papranuara (ar. shadh-dheh) dhe ato të pranuarat apo mutevatir, siç 
quhen transmetimet më të sakta në fe. 

Autori, në parathënien e tij, përmend një çështje të rëndësishme, atë të të 
qenit të Kur’anit me leximet e tij mutevatire dhe të tjera si argument në 
gjuhën arabe, siç është dhe në sheriat – fe. Leximi shadh-dh, që ka humbur 
tiparet e një leximi të pranuar (tevatur), nuk është më i parëndësishëm se  
frazat – shprehjet arabe të transmetuara në formën më të dokumentuar. 
Dijetarët janë pajtuar për atë se transmetimi i gjuhës mund të bëhet edhe 
nëpërmjet rrugëve të (transmetimit të) vetme – rralla (ar. el-ahad). Autori 
nënvizon se leximet kanë qenë një thesar gjuhësor dhe sintaksor, që 
doemos duhej të studiohej, për t’u ruajtur kështu edhe gjuha dhe sintaksa.   

Këtë punë voluminoze autori e ka filluar në Mekën e Nderuar, 
respektivisht në janar të vitit 1947, punë e cila vërtet doli të jetë 
voluminoze, ngase, përfundimisht, vepra u përmbyll me vëllime ku 
pothuajse asnjëri nuk ishte me më pak se 1000 (njëmijë) faqe.  

Ndërsa sa i përket metodologjisë së tij, autori na shpjegon: 

“Ata që përpilonin indekse apo katalogë kur’anorë (ar. el-fehrist) zakonisht 
përfshinin në punimet e tyre shprehjet e foljeve, disa emra, numëronin ajetet, 
ndërsa e kishin lënë numërimin e pjesëzave, përemrave, përemrave dëftorë, 
përemrave lidhës, si dhe ndajfoljeve të shumta, si ‘idh (إذ)’, ‘idha (إذا)’, etj.  ” 

Kështu, Shejhu filloi me evidentimin e pjesëzave semantike (ar. huruf el-
meani) dhe grumbullimin e ajeteve të tyre nga burimet në vijim: 

1) El-mu’xhem el-mufehres li elfadhi-l-Kur’an të Prof. Muhammed Abdul 
Bakiut 
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2) El-murshid ila ajati-l-Kur’ani ve kelimatihi të Prof. Muhammed Faris 
Berekatit 

3) Fet’hu-rr-Rrahman li talibi alati-l-Kur’an të Prof. Fejdullah el-Ilmijj-it 
etj.  

Shejhu nënvizon se, përveç këtyre librave, si pikë reference ka pasur edhe 
një libër tjetër të quajtur Misbahu-l-ihvan li teharr-rrijati-l-Kur’an të Jahja Ibn 
Husejn Kastamunit. Autori nuk i ka përmendur ajetet por vetëm numrat e 
ajeteve, gjë për të cilën ka paqartësi dhe për të cilën autori ka kërkuar 
ndjesë në parathënien e librit në turqisht. Për shkak se, siç thotë ai, nuk 
kishte pasur ndonjë mus’haf të numëruar – listuar. Ky numërim i merr 
autorit një vëllim të tërë dhe të madh.  

Autori, Dr. ‘Udejmeh, është konsultuar edhe me libra që janë marrë me 
lakimin apo analizën gramatikore të ajeteve të Kur’anit, si: 

1) El-Bahru-l-muhit të Ebu Hajjanit 
2) El-kesh-shaf të Zemahsheriut 
3) Hashijetu-l-xhumel  
4) El-bejan të Enbariut etj., 

....të cilat ai i redukton, ose thënë më mirë, prej të cilave nxjerr një rezyme, 
të cilën më pas e radhit sipas kapitujve të sintaksës dhe morfologjisë, punë 
që i ka marrë jo më pak se dy vëllime.  

Dr. ‘Udejmeh është konsultuar edhe me librat që merren me shtatë llojet e 
leximit dhe të tjera që trajtojnë dhjetë llojet shadh-dheh (të papranuara), e 
që në fakt janë komentues të veprës Esh-shatibijjeh, si: 

1) Gajthu-n-nef’i fi-l-kiraat es-seb’i 
2) En-neshru të Ibni Xhezrijj-it 
3) It’hafu fudalai-l-besher të Bennas 
4) El-muhtesib të Ibn Xheniut 
5) Shevadh el-Kur’an të Ibn Halivejhit, 

...duke ia shtuar këtyre edhe leximet e marra nga el-Bahru-l-muhit, për të 
bërë më pas një rezyme të radhitur në kapituj sintaksorë dhe morfologjikë, 
dhe këtë jo më pak se në tri vëllime.  

Dr. ‘Udejmeh kishte vërejtur dhe një tjetër lëshim sa i përket librave që 
trajtonin indekse të Kur’anit. Ai kishte parë se shprehjet kur’anore nuk 
ishin të radhitura sipas kapitujve të sintaksës dhe morfologjisë, andaj ai e 
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kishte bërë këtë në dy vëllime të mëdha. Kështu, shifra e vëllimeve të 
shkruara arriti në tetë. 

Këta janë hapat e parë në këtë vepër dhe, siç shihet, çështja sillet rreth një 
periudhe të vetme, asaj të mbledhjes dhe përgatitjes. Autori na ka njoftuar 
për këta hapa si dhe ka regjistruar disa prej këtyre imazheve gjuhësore në 
Kur’anin Famëlartë, në disa prej artikujve të botuar në revistën e Az’harit, 
duke filluar nga janari 1960. Por, autori, pas një kohe, nuk shkruan më, për 
shkak të, siç thotë ai, pamundësisë së mbarimit. 
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III. METODOLOGJIA E TIJ NË REGJISTRIMIN E DUKURIVE GJUHËSORE 
DHE KRITIKA DREJTUAR GJUHËTARËVE TË MËHERSHËM  

1) Për studimin e pjesëzave semantike, autori mbështetej në mendimet 
e dhëna më parë. Në fakt, ai i mblidhte të gjitha mendimet e thëna 
më parë për shkronjën në fjalë, duke filluar nga Sibevejhi e deri te 
Ibni Hishami.  

2) Konsultimi me tefsiret dhe librat që trajtojnë analizat gramatikore të 
ajeteve, dhe këtë për secilën pjesëz, ajet pas ajeti.  

3) Meditimi rreth ajeteve kur’anore dhe shikimi i çdo harfi (pjesëze) 
apo leximi. 

4) Regjistrimi i dukurive gjuhësore të evidentuara nga materiali që 
kishte mbledhur.  
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IV. VËREJTJA E AUTORIT PËR GJUHËTARËT DHE PLOTËSIMI I ASAJ 
QË IU KA IKUR KOMENTUESVE TË KUR’ANIT SI DHE EVIDENTIMI I 
GABIMEVE TË GJUHËTARËVE 

Autori, qysh në parathënie, tërheq vërejtjen për disa lëshime të gjuhëtarëve 

të parë, si Sibevejhi, që nuk argumentonte me Kur’an aq sa argumentonte 

me poezi. Nuhhasi në Sherhu-sh-shevahid përmend se argumentimi me 

poezi, sipas versionit të botuar, është 1061 herë, ndërsa Kur’anit i është 

referuar vetëm 373 herë. Metodologji të tillë ndoqi edhe Muberredi në 

veprën e tij el-Muktedab. 

Gjuhëtarët patën vënë rregulla, për të cilat nuk ishin mbështetur në 

metodën dhe stilin kur’anor, andaj ndaluan shumë forma, shembujt e të 

cilave kishin ardhur në Kur’an. Shih – si shembull – diskutimin për 

 e cila vjen si pjesëz e varur para një emri të pashquar por ,(ar. kul-lu)”كل“

që pason (ndjek) shkaqet apo (ar.) avamilët3.  

Autori, po kështu, ka diktuar edhe lëshimet që janë bërë nga disa 

komentues, të cilët kanë thënë se nuk ka mundësi që el-istithna el-muferreg4  

të vijë pas ‘ma zale dhe simotrave të saj’ (ما زال وأخواتها). Shejhu ka 

argumentuar se folja e kohës së shkuar ka ardhur pas pjesëzës ‘il-la’ (إلا) 

ndërsa ato nuk janë dy kushtet që i ka përmendur Redijji5. Shejhu, në 

studimin e vet, ka provuar se në Kur’an  folja e kohës së shkuar ka ardhur 

18 herë pas pjesëzës ‘il-la’ (إلا),  ndërsa asnjëherë nuk kanë qenë evidente 

kushtet e përmendura më parë6. 

Shejhu ka reaguar ashpër edhe kundër akuzave, që ai i quan të pabaza, të 

disa gjuhëtarëve arabë që kanë thënë se Kur’anit i mungojnë disa metoda 

gjuhësore, akuzë të cilën ai e mohon me shembuj adekuatë dhe argumente 

                                                           
3 Linguistët arabë thonë se fjala pëson ndryshime në rasë për shkak të ndikimit nga fjala 
tjetër. Kësisoj, fjala ndikuese quhet amil ndërsa e ndikuara quhet ma’mul. (shën. i 
përkth.) 
4 El-istithna el-muferreg është përjashtimi kur tërësia nuk është përmendur fare në fjali. 
Shih: Qazimi, Qazim. (1999) Rregullat e gjuhës arabe, f. 316. 
5 Fjala është për këto dy kushte: 

1. Që ‘il-la’ (إلا) të vijë para foljes së kohës së shkuar, dhe 
2. Që folja e kohës së shkuar të vijë paralel me fjalën ‘kad’ (قد). 

6 Shih librin në fjalë të Shejhut, 1/188. 
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konkrete. Gjuhëtarët janë fajtorë edhe për – siç e quan Shejhu – fushatën 

mëkatare kundër transmetuesve, për kinse transmetim në mospërputhje 

me rregullat dhe parametrat gjuhësore. Ata akuzohen për solecizëm apo 

transmetime të kiraeteve me gabime gramatikore (ar. lahn) , madje edhe në 

kiraetet mutevatire. Ata, në fakt, kanë harruar parimin të cilin Shatibiu e 

sjell në librin e tij: “Analogjia nuk ka vend në kiraete!” Kiraetet vërtetohen 

vetëm me shpallje, marrje (nxënësi nga mësuesi) dhe gojarisht. Në vijim, 

Shejhu flet se si librat e këtyre gjuhëtarëve kanë përfshirë akuza të rënda 

për këta lexues të shtatë kirateve, duke cituar gjuhëtarët si Zemahsheriun, 

Ibni Kutejben, Ebu Uthman Maznin, Ibni Mutarrifin dhe thëniet e tyre 

përkitazi me mungesën e korrektësisë tek lexuesit në fjalë. Si hulumtues 

dhe studiues i veprës në fjalë, konsideroj se do të kishte qenë mirë sikur 

këta gjuhëtarë të përmbaheshin nga të folurit për lexuesit e nderuar dhe 

besnikë, të cilët e morën Kur’anin brez pas brezi gojarisht dhe e përcollën 

deri në ditët tona. E vërteta është se ata nuk kanë pasur gisht në 

transmetime, kështu që akuzimi i tyre nënkupton akuzim edhe të Librit 

tonë të shenjtë. Sa shumë do të ndaheshin të kënaqur orientalistët sikur të 

hasnin në akuza të tilla, ngase do ta kishin shumë të lehtë t’i përhapnin 

idetë e tyre të helmuara për shkak se do t’iu referoheshin këtyre gjuhëtarë 

të përmendur më parë. Nuk gabohem nëse them se, për shumë akuza, 

orientalistët kanë pasur si burim pikërisht punimet e këtyre gjuhëtarëve.      
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V. MËNYRA E PREZANTIMIT TË DETAJEVE TË STUDIMIT SIPAS 
METODËS PYETJE – PËRGJIGJE SI DHE DISA VËREJTJE 
METODOLOGJIKE 

1) Para studimit të çdo pjesëze (harfi), autori sjell në formë të 
përmbledhur pikat e shtjellimit, gjë të cilën ai e quan ‘Vështrim rreth 
studimit’, për të pasuar më pas me detajet e tij. Metoda e tij, sikurse 
në fillimin e studimit me këtë përmbledhje, i ngjan metodës së 
dhënies së lajmeve, të cilat në fillim sjellin titujt kryesorë e më pas 
detajet. 

2) Këtë studim ua ka ofruar lexuesve, pavarësisht dallimit në nivele 
dijesh dhe kulturash. 

3) Kjo metodologji i ka mundësuar autorit që të citojë tekste të shumta 
në pjesën ku ai ndalet për t’i shtjelluar në mënyrë të detajuar 
çështjet. Me këtë, ai ka kursyer nga mundi shumë studiues, ngase 
ata gjejnë aty referenca të shumta dhe të ndryshme gjuhësore, të cilat 
i ka përdorur Shejhu. 

4) Referencat e tij kryesore kanë qenë librat e tefsirit dhe sintaksës, si: 
El-bahru-l-muhit i Ebu Hajjanit, Kesh-shafi i Zemahsheriut etj. Shejhu 
shpeshherë ka polemizuar me Ebu Hajjanin, i cili ndonëse i gjente 
vërejtje Zemahsheriut, prapë e citonte atë në veprën e tij.  

Metodë e Shejhut ishte edhe parashtrimi i diskutimit në formë pyetje – 
përgjigje, prej së cilës, sa për ilustrim, hulumtuesi do të sjellë një shembull. 

Pyetja: Libri ‘Mugni-l-lebib an kutubi-l-earib’ i Ibni Hishamit a mjafton për 
studimin e pjesëzave aq sa të mos ketë nevojë për këtë libër? 

Përgjigja: Ibni Hishami ka folur për pjesëzën përjashtuese ‘il-la’ (إلا) në jo 
më shumë se 60 rreshta, ndërsa unë për të njëjtën çështje kam folur në 153 
faqe ose 3000 (tremijë) rreshta.   

Metodologjia e Shejh Abdul Halik Idmeh-ut është klasike. Ai nuk e ka 
përpiluar librin ashtu siç përpilohen librat sot: në kapituj, nënkapituj, 
pjesë, e kështu me radhë, por ka ndjekur metodologjinë e autorëve klasikë, 
ani pse dallon pak prej tyre.  

 

 



16 
 

VI. SHEMBUJ TË AKUZAVE TË GJUHËTARËVE NDAJ SHTATË 
LEXUESVE TË KUR’ANIT PËR KINSE TRANSMETIM ME GABIME 
GJUHËSORE SI DHE ZHVLEFTËSIMI I TYRE 

1) Mbështetja në rregullat e vëna prej tyre dhe moskuptimi i udhëzimit 

të leximit dhe domethënies së tij. P.sh. ajetin:  

E ajo, në shtëpinë e së cilës ishte Jusufi, i bëri lajka atij dhe ia 

mbylli dyert e i tha: "Eja!". Ai (Jusufi) tha: "All-llahu më ruajt, ai 

zotëriu im (e burri yt) më nderoi me vendosje të mirë (si mund t'i bëj 

hile në familje)?". S'ka dyshim se tradhtarët nuk kanë sukses.” 

(Jusuf, 23) 

...respektivisht, fjalën “hejte leke” e kanë lexuar “hite leke”. Farisiu 

nuk e ka kuptuar se ajo fjalë ka një kuptim, andaj edhe e ka akuzuar 

lexuesin për dobësi. Kjo ngase po ta shtjellonte atë, do të gjente se 

kuptimi i saj është: “çështja jote të jetë në dorën time.” 

2) Ndonjëherë disa nga këta gjuhëtarë merren vetëm me domethëniet 

që janë të njohura, ndërsa i anashkalojnë ato që janë më pak të 

përdorshme por që ekzistojnë. 

3) Disa prej tyre kanë thënë se kanë përvetësuar format dhe llojet e 

leximeve arabe dhe se – sipas tyre – disa prej kiraeteve janë të 

zhveshura nga disa forma të gjuhës arabe, kështu që edhe i cilësojnë 

si të dobëta. 

4) Por gjuhëtarët dinë të mos i përmbahen rregullit. Megjithëse i 

kushtëzojnë këto gjëra, ata, prapë, si për inat, kiraetet i cilësojnë të 

gabuara, madje edhe kur pajtohen me rregullat e tyre, siç qëndron 

p.sh. në ajetin: 

...atëherë luftoni krerët e mohuesve...” (et-Teube, 12), ku hemzeja në 

fjalën ‘eimmeh’ shndërrohet në j-a.  

Autori ka arritur që t’i zhvleftësojë këto gjykime të gabuara të gjuhëtarëve, 

kështu që ka mbledhur rastet për të cilat gjuhëtarët kanë konstatuar se 

kinse po u ndeshkan me rregullat e gjuhës arabe dhe ka konstatuar 

gabimet e tyre. Këtu do të doja të ndaj me lexuesin edhe një sekret të cilin e 

kam mësuar gjatë studimit të kësaj vepre. Gjuhëtarët kanë qenë aq 

jokorrektë me Leximet dhe Lexuesit, saqë në disa raste i kanë mohuar ato 
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vetëm për shkak të shijes së tyre personale. Këtë e hasim shumë qartë në 

veprat e tyre. P.sh. thuhet: “e ka mohuar Nuhhasi, ...Ebu Ubejdi, ...Ebu Hatimi, 

duke thënë se leximi pa zanore është dobësi dhe gabim i Lexuesve. Autori e ka 

shkruar derisa ka qenë i kotur. Nuk më pëlqejnë këto lexime.” Pra shihet se kemi 

të bëjmë me gjëra që nuk ngrihen në asnjë mënyrë në pozitën e argumentit.   

Autori, më pas, ka përmendur ata që kanë dhënë kritika për Leximet, si: 

1) Nga sahabët: Aisheja, Ibni Abbasi [Allahu qoftë i kënaqur me ta!]  

2) Nga tabiinët: Shurejh el-Kadi. 

3) Nga gjuhëtarët: Ebu Amr el-Ala, Kesaiu, Ferau, Ebu Uthman Mazni, 

Ebul Hasen Ahfeshi, Sibevejhi. 

4) Nga komentuesit e Kur’anit: Taberiu, gjë që autori e sheh si pikë të 

zezë tek ai. 

5) Nga autorët në fushën e kiraeteve: Ebu Bekr ibn Muxhahid, Asim el-

Xhahderi, etj. 

 

  

     

 

 

 

 

 

VII. VËREJTJE DHE PËRMIRËSIM NGA HULUMTUESI  

Autori, duke folur për pjesëzën ‘enna’ (ar. أنى), citon Sibevejhin të ketë 

thënë se kjo pjesëz ka dy kuptime, të cilat janë: si? (ar. kejfe) dhe ku? (ar. 

ejne). Ebu Hajjani, në veprën e tij ‘el-Bahr’ (2/156), përmend se kjo pjesëz 

mund të ketë edhe kuptimin ‘kur’ (ar. meta), por ai nuk e ka aplikuar këtë 

në asnjë ajet. Autori është mjaftuar vetëm me domethëniet si dhe ku. Se 
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pjesëza në fjalë mund të përdoret edhe me kuptimin ‘kur’ ka folur edhe 

Redijji, madje ai sjell si shembull ajetin: 

Gratë tuaja janë vendmbjellje e juaj, afrohuni vendmbjelljes suaj si të 

dëshironi,...” (el-Bekare, 223), ku kjo pjesëz mund të përdoret me kuptim të 

‘kur’ (ar. meta)7. 

Sigurisht, ky përgjithësim në shpjegimet e autorit, për shkak të mundësisë 

së keqinterpretimit nga epshorët për dispozitën e marrëdhënieve intime 

me gruan, është i rrezikshëm. Ata mund të bazohen në të dhe të kryejnë 

një prej mëkateve të mëdha. Allahu na ruajt! 

Autori do të duhej të jepte shënime të rastit këtu për përjashtimet që bëhen 

nga ajeti, për shkak se, siç është vërtetuar, disa shiitë injorantë, duke u 

bazuar në kuptimin ‘ejne’ (si) të pjesëzës ‘enna’ në ajetin e cituar sipër, kanë 

lejuar marrëdhëniet në vrimën anale me gruan. Kjo domethënie e 

çoroditur nuk i përshtatet ajetit, përkundrazi, është shtrembërim i qëllimit 

të tij. Në fakt, autori ka dhënë shpjegime për këtë gjë, porse jo në vendin e 

caktuar. Ai e bën këtë vetëm në fund, kur flet për rastet e pjesëzës ‘enna’ 

nën nr. 6, por që për shkak të distancës me rastin ku do të duhej të 

diskutohej, ajo e humb efektin e vet, sidomos kur lexuesi mund të fitojë 

ndonjë përshtypje apo edhe mbase të nxjerrë ndonjë dispozitë të gabuar 

nga shpjegimi jo i plotë i tij.   

 

VIII. DISA NGA REZULTATET E VEPRËS SË AUTORIT  

Metodologjia e autorit sigurisht se është shkencore. Ai ka vënë parime dhe 

kritere, në bazë të të cilave edhe ka nxjerrë rezultatet konkrete, ndër të cilat 

do të veçonim: 

1) Leximi nuk duhet të pasojë rregullat e gjuhës arabe, por gjuha arabe 

duhet të pasojë leximin (kiraetin), pasi që ky i fundit ka ardhur nga 

goja e oratorit dhe elokuentit më të mirë të mundshëm, 

Muhammedit [alejhis salatu ves selam].  

                                                           
7 Shih: Idimeh, Muhammed Abdul Halik. Dirasat li uslubl Kur’an. 1/567. 
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2) Refuzimi i disa leximeve mutevatir, nga disa gjuhëtarë, nuk është 

argument, sidomos kur kemi parasysh faktin se disa nga lexuesit 

kanë qenë edhe gjuhëtarë. Madje edhe po të supozonim se nuk janë 

të tillë, atëherë ata kanë bërë atë që e kanë bërë edhe gjuhëtarët: kanë 

transmetuar gjuhën arabe nga arabët. Pra, ata janë besnikë dhe 

leximet e tyre janë të sakta.  

3) Lexuesit që kanë qenë më së shumti objekt kritikash të gjuhëtarëve 

janë: Ebu Amir Shamiu dhe Hamza Kufiu, e të cilët janë tabiinë dhe 

dijetarë me renome. Ndërsa gjuhëtari që i ka përfolur më së shumti 

lexuesit është Ebu Hatim  Sixhistani.  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IX. MENDIMI DHE PËRSHTYPJET E MIA PËR LIBRIN  

Në fund, pas këtij shfletimi studiues që i bëmë kësaj vepre kapitale në 

trashëgiminë e shkruar islame, mund të konstatojmë se autori ia ka arritur 

qëllimit, pasi që ka plotësuar një vepër madhështore, për të cilën 

shumëkush do ta xhelozonte. Është vërtet privim për studiuesit nëse nuk e 

shfletojnë këtë vepër dhe nuk i referohen asaj për zgjidhjen e problemeve 

të komplikuara gjuhësore. Është një referencë pa të cilën nuk mund të bëjë 

asnjë studiues i shkencave kur’anore apo tefsirit, në asnjë rrethanë. Është 
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një referencë e cila të kursen nga mundi i kthimit tek referencat e tjera, 

sidomos për domethëniet gjuhësore të pjesëzave kur’anore si dhe për 

çështjen e leximeve dhe përputhjes së tyre me rregullat e gjuhës arabe. 

E lusim Allahun e Madhëruar ta ketë shpërblyer me mirësitë e Tij Shejhun 

tonë, Muhammed Abdul Halik ‘Udejmeh-un, për ketë vepër madhështore 

që i ka ofruar ummetit të Muhammedit [alejhis salatu ves selam]. E lusim 

Allahun të na japë sukses edhe neve për realizimin e veprave të përmasave 

sikurse kjo e Shejhut tonë, vepra të cilat kanë nevojë për mund, sakrificë, 

durim, përpjekje dhe shumë studim. E lusim Allahun ngase e dimë se atij 

që i ndihmon Allahu, nuk i mungon suksesi! 
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PËRFUNDIM 

Në fund të këtij punimi modest, nuk më mbetet tjetër vetëm se ta lus 
Allahun e Madhëruar që ta ketë mëshiruar Hoxhën tonë, Dr. ‘Udejmeh-un, 
për këtë kontribut brilant në fushën e studimeve kur’anore, me shpresën se 
studiues dhe hulumtues të rinj do të zbulojnë edhe shumë gjëra të tjera 
madhështore nga risitë që solli ai në këtë shkencë dhe në këtë fushë 
studimesh.  

Ky punim s’ka qenë gjë tjetër veçse motiv i një dashurie të zjarrtë për të 
prezantuar një personalitet madhështor me kapacitete kaq gjigante, sikur 
Dr. ‘Udejmeh, e që, as në të kaluarën, e as në të tanishmen, nuk ka të tillë. 
E llogarisim për të tillë, por askënd para Allahut nuk e shfajësojmë!    

Përshëndetjet qofshin për zotërinë e njerëzimit, Muhammedin, familjen, 
shokët dhe të gjithë pasuesit e tij! 

Dr. Hajredin HOXHA 

Medine, 2009  
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